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Miekalla ja ristillä 

Henriku Liivimaa Kroonika. Ladina keelest tölkinud Julius Mägiste. Kirjastus 
Vaba Eesti & Kirjastus Maarjamaa, Tukholma 1962. 273 s. + 43 s. 

Lätin Henrikin eli Henrik Lättiläisen 
»Chronicon Lyvoniae» on keskiajan huo
mattavimpia historiateoksia. Henrik ker
too pääasiassa liiviläisten ja virolaisten
käännyttämisestä kristinuskoon 1200-
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luvun alussa, mutta antaa siinä sivussa 
tietoja myös heidän tavoistaan sekä yh
teiskunnallisista oloistaan. 

Kronikka ei ole säilynyt alkuperäisenä 
käsikirjoituksena, vaan useina enemmän 
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tai vähemmän katkelmallisina kopioina. 
Latinankielinen teksti on rekonstruoitu 
näiden perusteella ja käännökset mui
hin kieliin tehty sitten tästä. Kronikka 
on tiettävästi käännetty saksaksi, lätiksi 
(latviaksi), venäjäksi, englanniksi ja 
viroksi. Mägisten laatima käänös on jo 
toinen; ensimmäinen, Jaan Jungin, il
mestyi 1881-83. 

Tietomme Lätin Henrikistä itsestään 
ovat vähäiset, sillä hän pysyttelee koko 
ajan taka-alalla, vain kertojana. Aivan 
varmoja ei olla edes hänen kansallisuu
destaan. Itse hän käyttää nimitystä Hen
ricus de Lettis, mikä tuntuisi viittaavan 
lättiläiseen syntyperään, mutta saksa
laiset, joilla on hyvin ymmärrettävästi 
ollut suurin kiinnostus kronikkaa koh
taan, pitävät Henrikkiä maanmiehe
nään. Heihin näyttää Mägistekin liitty
vän, hän kun sanoo, että Henrik oli kotoi
·sin todennäköisesti Magdeburgista. Hen
rikin syntymävuodeksi on asetettu 1187
tai 1188. Vuonna 1205 hän matkusti
ristisoturina vähän aikaisemmin perus
tettuun Riian kaupunkiin, jossa hänet
sitten vihittiin papiksi ja lähetettiin
Umeran lättiläisten sielunpaimeneksi.
Tällä paikalla hän pysyi kuolemaansa
saakka v:een 1259. Umera on Koiva
joen pieni sivu joki; 1200-luvulla ulottui
liiviläisten alue sen yläjuoksulle, viro
laisten alue alkoi muutamia peninkul
mia pohjoisempana. Ellei lätti ollut
Henrikin äidinkieli, hän perehtyi siihen
ainakin jo nuoruudessaan. Hänen ja
lättiläisten välit olivat kaikesta päätel
len hyvät, sillä kristinuskoon kääntyneet
lättiläiset (letgallit) eivät kapinoineet
kuten liiviläiset ja virolaiset.

Henrik saa useasti aiheen kertoa, kuin
ka liiviläiset ja virolaiset, jotka olivat
ottaneet jo vastaan pyhän kasteen, luo
puivat kristinuskosta sopivan tilaisuuden
tullen ja ryhtyivät palvelemaan entisiä
jumaliansa. Kun Holmin ja Ykskylän
liiviläiset oli kastettu ja saksalaiset ris
tisoturit olivat nousseet !aivoihinsa jä
tettyään liiviläisten keskuuteen vain
uuden uskon julistajat, niin, jatkaa Hen
rik, »liiviläiset luopiot, tullessaan tavan-

omaisista saunoistaan, valoivat itsensä 
Väinäjoen vedellä sanoen: » Tässä me 
nyt poistamme jokivedellä kasteveden 
yhdessä kasteen kanssa ja ravistamme 
uuden uskon päältämme sekä lähetäm
me sen saksalaisten perään.» Kristin
uskosta luopui:ninen on hyvin ymmär
rettävissä, koska usko pakotettiin omak
sumaan miekalla uhaten. Epäilemättä 
olisi kristinusko juurtunut syvemmälti 
ja luopioita olisi ollut vähemmän, jos 
käännyttäjät olisivat noudattaneet paka
nuudessa eläviltä liiviläisiltä saamaansa 
neuvoa, että käännytystyössä on parem
pi turvautua sanaan kuin vitsoihin. 

Liiviläisiä käännyttäessään saksalai
set eivät kaihtaneet suoranaista petos
takaan. Tarjoten kestiystävyyttä he hou
kuttelivat liiviläisten maakuntien pää
miehet (vanhimmat) luokseen, mutta 
ottivatkin nämä vangiksi ja pakottivat 
heidät luovuttamaan pantiksi omat poi
kansa, noin 30 luvultaan, ennen kuin 
päästivät heidät · vapauteen. Näiden 
maanvanhinten joukossa oli myös Kaup
po, liiviläisistä nimekkäin, »quasi rex et 
senior Lyvonum», kuten Henrik sanoo. 
Hänestä tuli kuitenkin piispa Alber
tin uskollinen ystävä ja tehokas auttaja 
käännytystyössä. 

Lättiläisten ja liiviläisten jälkeen tuli 
virolaisten vuoro. 1200-luvulla virolai
set olivat järjestyneet maakunnallises� 
ti, ja vaaran uhatessa saattoi maakun
tien välilläkin olla yhteistoimintaa. Vi
rolaisten asuma-alue oli sitä paitsi suu
rempi kuin liiviläisten ja sillä oli parempi 
geopoliittinen asema, minkä vuoksi vi
rolaiset kykenivät pitämään puoliaan 
parikymmentä vuotta saksalaisia val
loittajia ja käännyttäjiä vastaan. Hyvän 
käsityksen näiden menettelytavoista 
saamme lukiessamme Henrikin kerto
musta sotaretkestä Harjumaalla sijain
nutta Varbolaa vastaan. Kun varbolai
set pyysivät rauhaa sekä saksalaisia ja 
näiden apureita poistumaan, sanoi kal
paritarien päällikkö Folkvinus heille: 
»Jos olette valmiit palvelemaan ja kun
nioittamaan meidän kanssamme yhtä
Jumalaa, annatte kastaa itsenne pyhän
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lähteen vedellä ja suostutte luovutta
vuttamaan meille poikianne panttivan
geiksi, niin teemme teidän kanssanne 
ikuisen rauhan.» Henrikin myötätunto 
on tietenkin ristisoturien puolella, mutta 
virolaisten urhoollisuudelle hän antaa 
sentään tunnustusta. Näiden luopumi
nen kristinuskosta sa·a kuitenkin Hen
rikin pyhän vihan valtaan, ja hän kat
soo, että uskonluopioiden surmaaminen 
ja heidän omaisuutensa anastaminen 
on kaikin puolin otollinen teko. 

Henrikin kronikan ansiosta ovat tie
tomme 1200-luvun liiviläisistä ja viro
laisista suhteellisen runsaat, sillä Hen
rik ei ole yhtä niukkasanainen kuin esim. 
samanaikaiset venäläiset kronikoitsijat. 
Hänen antamiensa tietojen perusteella 
on ollut mahdollista hahmotella mm. 
liiviläisten asuma-alue 1200-luvulla. 
Mägisten teokseen liitetystä J. Jensenin 
laatimasta kartasta Eestlased ja nende 
naabrid XIII sajandi alul ilmenee, 
että se ulottui ka peahkona Riianlah tea 
kiertävänä vyönä nykyiseltä Viron ja 
Latvian rajalta pohjoisessa Windauhun 
etelässä.1 Liiviläisiä on kuitenkin pai
nettu yhä enemmän ja enemmän merta 
kohti, niin että heidän alueensa ja luku
määränsä on jatkuvasti supistunut. Täl
lä vuosisadalla oli liiviläisten hallussa 
enää Kuurinmaan pohjoisin kolkka, 

Riianlahteen pistävä Kuolkan mem1-
maa. 

Paitsi karttaa liittyy Mägisten teok
seen erillisenä osana suuri määrä asia
selityksiä ja viitteitä ( 413 numeroa) sekä 
aakkosellinen nimiluettelo. Nämä pe
rustuvat niihin saksankielisiin luette
loihin, jotka sisältyvät Albert Bauerin 
v. 1959 julkaisemaan käännökseen. Mä
giste mainitsee tehneensä siihen kui
tenkin eräitä täydennyksiä käyttäen
hyväkseen virolaista, latvialaista ja skan
dinaavisilla kielillä ilmestynyttä kir
jallisuutta. Luetteloihin enemmälti täs
sä puuttumatta todettakoon, että Mä
giste ei pidä oikeana nimiasua Ykskylä,
vaikka hän itsekin sitä traditionaalisesti
käyttää ( Vkskiila). Tämä tunnettu Fi
viläinen nimi, jonka Henrik kirjoittaa
Ykescola, olisi Mägisten mukaan luet
tava lkeskii[a; ( r saattaa olla Henrikillä
sekä ii :n että i:n merkkinä.)

Ajallinen etäisyys Henrikin aikaisiin 
tapahtumiin on pitkä, 750 vuotta, mut
ta Maarjamaan vaiheet osoittavat, että 
1200-luvulla alkanut kaltto . kohtelu 
vierniden kansojen taholta on siitä
möisin jatkunut lähes keskeytyksettä. 
Tästä kai johtuu, että Benrikin vanha 
kronikka vaikuttaa vielä nytkin mer
killisen ajankohtaiselta. 

VEIKKO R UOPPILA .. 

1 Kartta ei poikkea olennaisissa kohdissa siitä, joka on julkaistu Suomen suku -teoksen 
II osassa sivulla 188. 




